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DAMES EN HEREN,

Uw commissie heeft dit wetsontwerp besproken tij-
dens haar vergadering van 13 juli 2004.

I. — UITEENZETTING DOOR DE MINISTER VAN
FINANCIEN

De heer Didier Reynders, minister van Financiën, geeft
aan dat dit wetsontwerp strekt tot omzetting in het Bel-
gische recht van Richtlijn 2003/92/EG van de Raad van
7 oktober 2003 tot wijziging van Richtlijn 77/388/EEG
met betrekking tot de regels inzake de plaats van leve-
ring van gas en elektriciteit.

Ingevolge de liberalisering van de gas- en elektriciteits-
markten heeft die richtlijn de regels gewijzigd inzake de
plaats van levering van gas via het aardgasdistributie-
systeem en van elektriciteit en inzake de plaats van de
diensten van de netbeheerders. Die maatregelen gaan
gepaard met een verplichte verlegging van heffing. Ten
slotte voorziet de richtlijn in een vrijstelling bij invoer van
de voormelde goederen.

Deze op 11 oktober 2003 in werking getreden richtlijn
dient te worden omgezet in intern fiscaal recht met in-
gang van 1 januari 2005.

II. — ALGEMENE BESPREKING

De heer Carl Devlies (CD&V) stelt vast dat België na
de aanleg van de gaspijpleidingen met de namen
Interconnector (van Bacton in Groot-Brittannië naar
Zeebrugge) en Seapipe (van de Noorse gasvelden naar
ons land) voor het transport van aardgas, alsmede van
de LNG-terminal in Zeebrugge, een belangrijk doorvoer-
land is geworden voor aardgas vanuit Noorwegen (gas
van buiten de Europese Unie) en Groot-Brittannië (gas
van binnen de Europese Unie).

Aardgas wordt via hogedrukleidingen vervoerd.  Voorts
kan het gas via het lokale distributienet aan de consu-
ment worden geleverd.  Wordt, wanneer men het in het
ter bespreking voorliggende wetsontwerp heeft over
«aardgasdistributiesysteem», tegelijkertijd verwezen
naar de gaspijplijnen onder hoge druk en naar het
distributienet tot bij de eindgebruiker ?

De verbinding tussen de Interconnector- en de
Seapipe-gaspijplijnen heeft de uitbouw mogelijk gemaakt
van een belangrijke markt voor aardgas-trading via
Zeebrugge.  De heer Devlies vraagt zich af welke im-
pact dit wetsontwerp op die activiteit heeft.  De plaats
van levering wordt voortaan immers geacht zich te be-
vinden op de plaats waar de afnemer is gevestigd, en

MESDAMES, MESSIEURS,

Votre commission a examiné le présent projet de loi
au cours de sa réunion du 13 juillet 2004.

I. —  EXPOSÉ DU MINISTRE DES FINANCES

M. Didier Reynders, ministre des Finances, indique
que le présent projet de loi vise à transposer en droit
belge la directive 2003/92/CE du Conseil du 7 octobre
2003 modifiant la directive 77/388/CEE en ce qui con-
cerne les règles relatives au lieu de livraison du gaz et
de l’électricité.

Suite à la libéralisation des marchés du gaz et de l’élec-
tricité, cette directive a modifié les règles relatives au
lieu de livraison du gaz par le réseau de distribution de
gaz naturel et de l’électricité et au lieu des prestations
de services des gestionnaires de réseaux. Ces mesu-
res sont assorties d’un mécanisme de report de paie-
ment. Enfin, la directive prévoit une exemption à l’impor-
tation des biens susvisés.

Cette directive, entrée en vigueur le 11 octobre 2003,
doit être transposée en droit fiscal interne avec effet au
1er janvier 2005.

II. — DISCUSSION GÉNÉRALE

M. Carl Devlies (CD&V) constate que la Belgique est
devenue, suite à l’installation des gazoducs
Interconnector (de Bacton en Grande-Bretagne à Zee-
brugge) et Seapipe (depuis les champs gaziers norvé-
giens vers la Belgique) pour le transport de gaz naturel
et du terminal GNL à Zeebrugge,  un important lieu de
transit de gaz naturel provenant de Norvège (gaz non
communautaire) et de la Grande-Bretagne (gaz com-
munautaire).

Le transport de gaz naturel se fait par des canalisa-
tions à haute pression. Par ailleurs, le réseau de distri-
bution local permet de fournir le gaz au consommateur.
Lorsqu’il est question, dans le projet de loi à l’examen,
du réseau de distribution de gaz naturel, vise-t-on à la
fois les gazoducs à haute pression et le réseau de distri-
bution jusqu’au consommateur final?

La connexion entre les gazoducs Interconnector et
Seapipe a permis le développement  d’un important
marché de trading de gaz naturel via Zeebrugge.
M. Devlies se demande quel est l’impact du présent pro-
jet de loi sur cette activité. En effet, le lieu de livraison
est désormais réputé se situer à l’endroit où est établi
l’acquéreur et non plus à l’endroit où le bien se trouve au
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niet langer op de plaats waar het goed zich op het ogen-
blik van de levering bevindt, dan wel de plaats waar het
goed zich bevindt op het ogenblik dat de verzending of
het transport naar de afnemer aanvangt.  De leveringen
zullen in zekere zin niet langer meer op één plaats ge-
concentreerd zijn; zij zullen integendeel afhangen van
de plaats waar de afnemer is gevestigd.

De minister van Financiën preciseert dat het ter be-
spreking voorliggende wetsontwerp betrekking heeft op
«de leveringen van elektriciteit en de leveringen van gas
ongeacht de chemische samenstelling of fysische toe-
stand, vloeibaar of gasvormig voor zover dit gas getrans-
porteerd wordt via een gaspijpleiding.  De leveringen van
gas via andere vervoermiddelen zoals het vervoer per
schip of het vervoer met tankwagens zijn dus niet be-
doeld in de nieuwe bepaling.» (cf. de memorie van toe-
lichting, DOC 51 1257/001, blz. 6).

De minister voegt daaraan toe dat de Raad van State
geen opmerkingen heeft gemaakt over dit wetsontwerp.

Om een dubbele heffing of niet-heffing te voorkomen,
wordt de belasting geheven in het land waar het ver-
bruik daadwerkelijk plaatsvindt.  Met het oog daarop die-
nen de regels inzake de plaats van levering te worden
gelijkgesteld.  Als plaats van levering van gas via het
aardgasdistributiesysteem en van elektriciteit wordt
voortaan aangemerkt :

– de plaats waar de afnemer is gevestigd ingeval diens
hoofdactiviteit bestaat in de wederverkoop van het aan-
gekochte gas of de aangekochte elektriciteit;

– de plaats waar de afnemer het gas of de elektriciteit
effectief gebruikt en verbruikt ingeval de afnemer de eind-
verbruiker is van het aangekochte gas of de aangekochte
elektriciteit.

De minister bevestigt voorts dat dit wetsontwerp ook
geldt voor de trading-activiteit in België. Artikel 15, § 2,
tweede lid, 4°, (nieuw) van het Wetboek van de belas-
ting over de toegevoegde waarde (artikel 4 van het wets-
ontwerp) bepaalt met betrekking tot het tweede geval
(dit wil zeggen als de levering bestemd is voor eind-
gebruik): «Indien alle goederen of een deel ervan in
werkelijkheid niet door deze afnemer worden gebruikt,
worden deze niet-verbruikte goederen geacht te zijn
gebruikt en verbruikt op de plaats waar hij de zetel van
zijn economische activiteit of een vaste inrichting heeft
gevestigd waarvoor de goederen worden geleverd.».

Bovendien bepaalt artikel 21, § 3, 7°, van hetzelfde
Wetboek (zoals aangevuld bij artikel 5 van het wetsont-
werp) evenzo dat voor «het bieden van toegang tot, en
transport of transmissie via aardgas- en elektriciteits-
distributiesystemen en het verrichten van andere daar-

moment de la livraison ou à l’endroit où se trouve le bien
au moment du départ de l’expédition ou du transport à
destination de l’acquéreur. Les livraisons ne seront en
quelque sorte plus concentrées à un endroit mais elles
dépendront de l’endroit où est établi l’acquéreur.

Le ministre des Finances précise que le projet de loi
à l’examen concerne «les livraisons d’électricité et les
livraisons de gaz quelle que soit sa composition chimi-
que, son état physique, liquide ou gazeux, pour autant
que ce gaz soit transporté par un réseau de type gazo-
duc. Sont donc exclues du présent régime les livraisons
de gaz par d’autres moyens de transport comme les
transports par bateau ou camions-citernes» (cf. l’exposé
des motifs, DOC 51 1257/001, p. 6).

Le ministre ajoute que le présent projet de loi n’a fait
l’objet d’aucune remarque du Conseil d’État.

Afin d’éviter la double imposition ou la non-imposi-
tion, l’imposition s’opère  dans le pays de consomma-
tion effective. À cet effet, il convient d’harmoniser les rè-
gles régissant le lieu des livraisons. Le lieu des livraisons
de gaz par le réseau de distribution de gaz naturel, ou
d’électricité est désormais réputé se trouver:

– à l’endroit où est établi l’acquéreur lorsque celui-ci
a pour activité principale la revente de gaz ou d’électri-
cité achetés;

– à l’endroit où l’acquéreur utilise et consomme effec-
tivement le gaz ou l’électricité lorsque l’acquéreur est le
consommateur final du gaz ou de l’électricité achetés.

Le ministre confirme par ailleurs que le présent projet
de loi concerne aussi l’activité de trading organisée dans
notre pays. L’article 15, § 2, alinéa 2, 4°, (nouveau) du
Code de la taxe sur la valeur ajoutée (article 4 du projet
de loi) dispose que, dans le deuxième cas (c’est-à-dire
si la livraison est destinée à la consommation finale),
«lorsque la totalité ou une partie de ces biens n’est pas
effectivement consommée par cet acquéreur, ces biens
non consommés sont réputés avoir été utilisés et con-
sommés à l’endroit où il a établi le siège de son activité
économique ou possède un établissement stable pour
lequel les biens sont livrés.»

En outre, l’article 21, § 3, 7°, du même Code (tel que
complété par l’article 5 du projet de loi) prévoit de même
que la fourniture d’un accès aux réseaux de distribution
de gaz naturel et d’électricité, ainsi que de services de
transport ou de transmission par l’entremise de ces ré-
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mee rechtstreeks verbonden diensten» als plaats van
de dienst wordt aangemerkt «de plaats waar de ontvan-
ger van de dienst de zetel van zijn economische activi-
teit of een vaste inrichting heeft gevestigd waarvoor de
dienst is verricht».

III. — ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING
EN STEMMINGEN

Artikel 1 en 2

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt.

Ze worden eenparig aangenomen.

Art. 3

De heer Carl Devlies (CD&V) stelt vast dat het begrip
«overbrenging» in de memorie van toelichting (DOC 51
1257/001, blz. 5) wordt gedefinieerd als «de materiële
verplaatsing door of voor rekening van een onderneming
van een goed van deze onderneming, vanuit België naar
een andere lidstaat».

Overbrenging wordt algemeen gelijkgesteld met een
levering onder bezwarende titel. In het tegengestelde
geval is er sprake van «niet-overbrenging». Het is dui-
delijk dat overbrenging alleen betrekking heeft op de
verplaatsing van goederen van een vestiging in een lid-
staat naar een vestiging (voorraad, opslagplaats) in een
andere lidstaat zonder dat levering plaatsheeft. De
belastingplichtige vervoert met andere woorden zijn ei-
gen goederen of laat ze voor zijn rekening vervoeren.

Als een levering van een goed wordt daarentegen
beschouwd «de overdracht of de overgang van de macht
om als eigenaar over een goed te beschikken» (artikel
10, § 1, eerste lid, van het Wetboek  van de belasting
over de toegevoegde waarde). Als er sprake is van een
levering treden er dus twee personen op.

Artikel 3 van het ter bespreking voorliggende wets-
ontwerp vult artikel 12bis, tweede lid, van het Wetboek
van de belasting over de toegevoegde waarde aan met
een 8°, wanneer het gaat om «de levering van gas via
het aardgasdistributiesysteem of de levering van elektri-
citeit onder de in artikel 15, § 2, tweede lid, 4°, bepaalde
voorwaarden.».  Levering van aardgas via het aardgas-
distributiesysteem vanuit België naar een andere EU-
lidstaat wordt bijgevolg als  niet-overbrenging beschouwd.
Daarbij gaat het dus kennelijk om de overdracht van de
macht om over het gas te beschikken. Het in het bij arti-
kel 1, 7), van Richtlijn 2003/92/EG gewijzigde artikel

seaux, et la fourniture d’autres services qui sont directe-
ment liés, sont réputées se situer à l’endroit où le pre-
neur de services a établi le siège de son activité écono-
mique ou un établissement stable auquel les prestations
de services sont fournies.

III.  — DISCUSSION DES ARTICLES
ET VOTES

Articles 1er et 2

Ces articles n’appellent aucun commentaire et sont
adoptés à l’unanimité.

Art. 3

M. Carl Devlies (CD&V) constate que l’exposé des
motifs (DOC 51 1257/001, p. 5) définit la notion de «trans-
fert» comme étant le «déplacement matériel, par ou pour
le compte d’une entreprise, d’un bien de cette entreprise,
de Belgique dans un autre État membre».

Le transfert est en règle générale assimilé à une li-
vraison à titre onéreux. Dans le cas contraire, il est ques-
tion de «non-transfert». Il est clair que le transfert vise
uniquement le déplacement de biens d’un établissement
dans un État membre vers un établissement (stock, en-
trepôt) dans un autre État membre sans qu’une livrai-
son ait lieu. En d’autres termes, le contribuable trans-
porte ses propres biens ou les fait transporter pour son
propre compte.

Est par contre considérée comme livraison d’un bien,
«le transfert du pouvoir de disposer d’un bien comme un
propriétaire» (article 10, § 1er, alinéa 1er, du Code de la
taxe sur la valeur ajoutée). Deux personnes intervien-
nent donc lorsqu’il est question d’une livraison.

L’article 3 du projet de loi à l’examen complète l’arti-
cle 12bis, alinéa 2, du Code de la taxe sur la valeur ajou-
tée, par un 8°, qui vise «la livraison de gaz par le réseau
de distribution de gaz naturel, ou d’électricité, dans les
conditions prévues à l’article 15, § 2, alinéa 2, 4°». Est
donc considérée comme non-transfert la livraison de gaz
par le réseau de distribution de gaz naturel de la Belgi-
que dans un autre État membre de l’Union européenne.
Il s’agit donc manifestement du transfert du pouvoir de
disposer du gaz. La notion de livraison visée à l’article
28bis, paragraphe 5, point b), de la directive 77/388/CEE,
tel que modifié par l’article 1er, 7), de la directive 2003/
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28bis, paragraaf 5, punt b), van Richtlijn 77/388/EEG,
werd gewoonweg overgenomen in artikel 3, 2°, van het
ter bespreking voorliggende wetsontwerp.

De vraagt rijst dan ook of voormelde bepaling betrek-
king heeft op de overbrenging van gas, met name de
verplaatsing van gas van binnen de Europese Unie van-
uit België naar een andere EU-lidstaat door of voor re-
kening van een belastingplichtige, zonder dat daarbij de
macht om over het gas te beschikken, wordt overgdragen.
Is dat de bedoeling van de wetgever ?  En zo ja, komt
die bedoeling dan wel onverkort tot uiting in de ontwor-
pen tekst ?

De minister preciseert dat artikel 12bis, eerste lid, van
het Wetboek van de belasting over de toegevoegde
waarde, bepaalt dat de overbrenging, dit wil zeggen de
materiële verplaatsing door een belastingplichtige van
een goed van zijn bedrijf naar een andere lidstaat met
een levering van goederen onder bezwarende titel wordt
gelijkgesteld. De  minister verwijst naar het voorbeeld
van een belastingplichtige met een bedrijf waarvan de
hoofdzetel in Frankrijk gelegen is en die over een dochter-
onderneming  in België beschikt. In dat geval wordt een
fiscale opvolgingsregeling opgezet waarbij de overbren-
ging van de goederen tussen die diverse zetels wordt
nagetrokken.

In sommige gevallen blijkt die opvolgingsprocedure
evenwel nutteloos of al te log op administratief vlak. Arti-
kel 12bis, tweede lid, 1° tot 7°, van het Wetboek van de
belasting over de toegevoegde waarde somt limitatief
een aantal handelingen op die niet worden beschouwd
als handelingen die aanleiding geven tot een overbren-
ging van goederen gelijkgesteld met een intra-
communautaire levering van goederen («niet-overbren-
ging»).  Het ontworpen artikel 3 vult die lijst
uitzonderingen aan met een 8°, wanneer het gaat om de
levering van gas via het aardgasdistributiesysteem of
om de levering van elektriciteit onder de voorwaarden
bepaald in het bij artikel 4 van dit wetsontwerp inge-
voegde artikel 15, § 2, tweede lid, 4°, van het BTW-Wet-
boek (dat de overbrenging zowel onmogelijk als nutte-
loos maakt). Dit alles geschiedt conform het gewijzigde
artikel 28bis, paragraaf 5, punt b), van de Europese Richt-
lijn 77/388/EEG.

*
*    *

Artikel 3 wordt eenparig aangenomen.

92/CE, a tout simplement été reprise par l’article 3, 2°,
du projet de loi à l’examen.

La question se pose dès lors de savoir si la disposi-
tion susmentionnée vise  le transfert de gaz, c’est-à-dire
le déplacement de gaz communautaire de la Belgique
dans un autre État membre de l’Union européenne par
ou pour le compte d’un contribuable, sans transfert du
pouvoir de disposer du gaz. Est-ce là l’intention du légis-
lateur? Et si oui, cette intention ressort-elle pleinement
du texte en projet?

Le ministre  précise que l’article 12bis, alinéa 1er, du
Code de la taxe sur la valeur ajoutée, prévoit que le trans-
fert, c’est-à-dire le déplacement matériel par un assu-
jetti d’un bien de son entreprise à destination d’ un autre
État membre, est  assimilé à une livraison à titre oné-
reux. Il cite l’exemple de l’entreprise d’un contribuable
dont le siège social est situé en France et qui dispose
d’une filiale en Belgique. Un mécanisme de suivi fiscal
est organisé  afin de suivre le transfert des biens entre
ces différents sièges.

Dans certains cas, ce mécanisme de suivi s’avère
néanmoins inutile ou trop lourd sur le plan administratif.
L’article 12bis, alinéa 2, 1° à 7°, du Code de la TVA pré-
voit donc un certain nombre d’exceptions, énumérées
de manière exhaustive. Il s’agit, en d’autres termes, d’un
certain nombre d’opérations qui ne sont pas considé-
rées comme donnant lieu à un transfert de biens assi-
milé à une livraison intracommunautaire de biens («non-
transfert»). L’article 3 en projet complète cette liste
d’exceptions par un 8°, relativement à la livraison de gaz
par le réseau de distribution de gaz naturel, ou d’électri-
cité dans les conditions prévues à l’article 15, § 2, alinéa
2, 4°, du Code de la TVA, tel qu’inséré par l’article 4 du
présent projet de loi, (qui rend le transfert à la fois im-
possible et inutile), et ce, conformément à l’article 28bis,
paragraphe 5, point b), modifié, de la directive euro-
péenne 77/388/CEE.

*
*    *

L’article 3 est adopté à l’unanimité.
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Art. 4 tot 8

Over deze artikelen worden geen opmerkingen ge-
maakt; ze worden eenparig aangenomen.

Het gehele wetsontwerp, met inbegrip van de
wetgevingstechnische verbeteringen, wordt eenparig
aangenomen.

De rapporteur, De voorzitter,

Marie-Christine François-Xavier
MARGHEM de DONNEA

Lijst van de bepalingen die eventueel een uitvoerings-
maatregel vergen (toepassing van artikel  78.2, vierde
lid, van het Reglement):

nihil

ERRATA

In de artikelen 3 en 4 leze men de inleidende zin van
het 2° als volgt:  «het lid wordt aangevuld als volgt:».

In artikel 7, leze men de inleidende zin van het 3° als
volgt:  «de paragraaf wordt aangevuld als volgt:».

Art. 4 à 8

Ces articles ne donnent lieu à aucune remarque et
sont adoptés à l’unanimité.

L’ensemble du projet de loi, y compris les corrections
d’ordre légistique, est adopté à l’unanimité.

Le rapporteur, Le président,

Marie-Christine François-Xavier
MARGHEM de DONNEA

Liste des dispositions qui nécessitent éventuellement
des mesures d’exécution (application de l’article 78.2,
4ème alinéa, du Règlement):

nihil

ERRATA

Aux articles 3 et 4, il y a lieu de lire la phrase liminaire
du 2° comme suit:  «l’alinéa est complété comme suit:».

À l’article 7, il y a lieu de lire la phrase liminaire du 3°
comme suit:  «le paragraphe est complété comme suit:».
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